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• Leggere attentamente le avvertenze 
contenute in questo libretto di istruzioni 
in quanto forniscono importanti 
indicazioni riguardanti la sicurezza di 
installazione, l’uso  la manutenzione.

• Il libretto di istruzioni costituisce 
parte integrante ed essenziale del 
prodotto e deve essere conservato 
dall’utilizzatore con cura per ogni 
ulteriore consultazione.

• Se l’apparecchio dovesse essere venduto 
o trasferito ad un altro proprietario o 
se si dovesse traslocare, assicurarsi 
sempre che il libretto accompagni 
la caldaia in modo che possa essere 
consultato dal nuovo proprietario e/o 
dall’installatore.

• L’installazione e la manutenzione devono 
essere effettuate in ottemperanza alle 
norme vigenti, secondo le istruzioni del 
costruttore e devono essere eseguite 
da personale professionalmente 
qualificato.

• Un’errata installazione o una cattiva 
manutenzione possono causare 
danni a persone animale o cose. È 
esclusa qualsiasi responsabilità del 
costruttore per i danni causati da errori 
nell’installazione e nell’uso e comunque 
per inosservanza delle istruzioni date dal 
costruttore stesso

• Prima di effettuare qualsiasi operazioni 
di pulizia o di manutenzione, disinserire 
l’apparecchio dalla rete di alimentazione 
agendo sull’interruttore dell’impianto 
e/o attraverso gli appositi organi di 
intercettazione.

• In caso di guasto e/o cattivo 
funzionamento dell’apparecchio, 
disattivarlo, astenendosi da qualsiasi 
tentativo di riparazione o di intervento 
diretto. Rivolgersi esclusivamente 
a personale professionalmente 
qualificato.

• L’eventuale riparazione-sostituzione 
dei prodotti dovrà essere 
effettuata solamente da personale 
professionalmente qualificato 
utilizzando esclusivamente ricambi 
originali. Il mancato rispetto di quanto 
sopra può compromettere la sicurezza 
dell’apparecchio.

• Per garantire il buon funzionamento 
dell’apparecchio è indispensabile fare 
effettuare da personale qualificato la 
manutenzione annuale.

• Questo apparecchio dovrà essere 
destinato solo all’uso per il quale è 
stato espressamente previsto. Ogni 
altro uso è da considerarsi improprio e 
quindi pericoloso.

• Dopo aver rimosso l’imballaggio 
assicurarsi dell’integrità del contenuto.

• Gli elementi dell’imballaggio non devono 
essere lasciati alla portata di bambini in 
quanto potenziali fonti di pericolo.

• In caso di dubbio non utilizzare 
l’apparecchio e rivolgersi al fornitore.

Questo simbolo indica “Attenzione” ed è posto 
in corrispondenza di tutte le avvertenze relative 
alla sicurezza. Attenersi scrupolosamente a tali 
prescrizioni per evitare pericolo e danni a 
persone, animali e cose.

Questo simbolo richiama l’attenzione su una 
nota o un’avvertenza importante

Certifi cazione

La marcatura CE documenta che gli 
apparecchi a gas Lamborghini sono 
conformi ai requisiti contenuti nelle 
direttive europee ad essi applicabili.

Este símbolo indica "Atención" y
está puesto correspondiendo con
todas las advertencias relativas a la
seguridad.
Atenerse rigurosamente a estas
indicaciones para evitar peligros y
daños a personas, animales y co-
sas.

Este símbolo llama la atención so-
bre una nota o advertencia impor-
tante.

• Leer atentamente las advertencias con-
tenidas en este folleto, principalmente
las indicaciones referentes a la seguri-
dad de la instalación, el uso y el mante-
nimiento.

• Conservar con cuidado las instrucciones
para posteriores consultas.

• Si el aparato fuera vendido o transferido
a otro propietario o se trasladase, ase-
gurarse siempre que las instrucciones
acompañan al aparato para que puedan
ser consultadas por el nuevo propieta-
rio y/o por el instalador.

• La instalación y mantenimiento deben
ser efectuados siguiendo las normas vi-
gentes, según las instrucciones del fa-
bricante siendo efectuadas por perso-
nal profesional cualificado.

• Una mala instalación o un incorrecto
mantenimiento pueden causar daños a
personas o cosas, de lo cual el fabricante
no es responsable.

• Antes de efectuar cualquier operación
de limpieza o mantenimiento, desco-
nectar el aparato de la red de alimenta-
ción, actuando sobre el interruptor de la
instalación y/o mediante los adecuados
órganos de corte.

• En caso de avería y/o mal funcionamien-
to del aparato, desconectarlo, abste-
niéndose de cualquier intento de repa-
ración o de intervención directa. Esto
debe efectuarlo exclusivamente el per-
sonal profesionalmente cualificado.

• La eventuales reparaciones-sustitucio-
nes de los productos deberán ser efec-
tuadas solamente por personal profe-
sionalmente cualificado utilizando ex-
clusivamente recambios originales. Si
no se observan las normas anteriormen-
te expuestas, puede comprometerse la
seguridad del aparato.

• Para garantizar el buen funcionamiento
del aparato es indispensable encargar a
un Centro de Asistencia Autorizado, el
mantenimiento anual.

• Este aparato deberá ser destinado solo
al uso para el cual ha sido expresamente
construido. Cualquier otro uso ha de
considerarse impropio y por lo tanto
peligroso.

• Se excluye de cualquier responsabilidad
al fabricante por los daños causados por
errores en la instalación y el uso y en
todo caso por la inobservancia de las
instrucciones suministradas por el fabri-
cante.

• Después de haber quitado el embalaje,
comprobar la integridad del contenido.

• Los elementos del embalaje no deben
ser dejados al alcance de los niños, por
las potenciales fuentes de peligro.

• En caso de duda no utilizar el aparato y
consultar al suministrador o al Servicio
de Asistencia Técnica.

Marcado
El marcado CE certifica que los aparatos a
gas LAMBORGHINI son conformes a los requisi-
tos contenidos en las Directivas Europeas
que le son aplicables.
En particular este aparato, satisface las
siguientes Directivas CEE y las Normas
Técnicas que a ellas se refieren:
• Directiva de Aparatos a Gas 90/396
• Directiva de Rendimientos 92/42
• Directiva de Baja Tensión 73/23 (modifi-

cada por la 93/68)
• Directiva de Compatibilidad Electromag-

nética 89/336 (modificada por la 93/68)
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1. ISTRUZIONI D'USO
1.1 Presentazione

Gentile Cliente,
la ringraziamo di aver scelto REPLY 70-100, un generatore di calore LAMBORGHINI di ultima ge nerazione,
di concezione avanzata e tecnologia d’avanguardia.
REPLY 70-100 è un generatore termico modulare per riscaldamento premiscelato a condensazione ad
altissimo rendimento e bassissime emissioni, fun zionante a gas naturale o GPL.
Ogni modulo REPLY 70-100 è dotato di doppio scambiatore lamellare in alluminio e doppio bruciatore 
premiscelato ceramico, inseriti all'interno di un armadio a sviluppo verticale in acciaio inox AISI 316.
Ogni corpo caldaia (scambiatore + bruciatore) è governato da un proprio sistema di controllo a mi cropro-
cessore con autodiagnosi, in grado di funzionare in modo autonomo.
L’interfaccia utente mediante tastiera e display è di facile utilizzo e permette in ogni momento di conoscere 
lo stato di fun zionamento del l’apparecchio. I parametri di fun zionamento ed i dati storici sono memorizzati 
internamente e sono richiamabili tramite l’interfaccia con Per sonal Computer per fa cilitare le operazioni 
di Service.
I circuiti idraulici degli scambiatori, ognuno dotato di propria pompa di circolazione locale, confluiscono su 
collettori di mandata e di ritorno impianto interni al modulo.
Una centralina di controllo cascata, disponibile a richiesta, permette la gestione efficace ed economica dei 
due corpi caldaia interni o di più moduli REPLY 70-100 collegati in cascata.

fig. 1

Corpo caldaia
1

Corpo caldaia
2

Centralina controllo
cascata (a richiesta)

Pannello comandi
corpi caldaia 1 e 2
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1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1 Presentación
Estimado cliente:
Muchas gracias por haber elegido Reply 70-100, un generador de calor LAMBORGHINI de última generación, de
diseño avanzado y tecnología de vanguardia.
Reply 70-100 es un generador térmico modular para calefacción por premezcla de condensación, de alto
rendimiento y bajo nivel de emisiones, alimentado con gas natural o GLP.
Todos los módulos Reply 70-100 están dotados de doble intercambiador con placas de aluminio y doble
quemador de premezcla cerámico, instalados en un armario vertical de acero inoxidable AISI 316.
Los cuerpos de la caldera (intercambiador+quemador) son gobernados por un sistema de control con
microprocesador dotado de autodiagnóstico capaz de funcionar de forma autónoma.
La interfaz de usuario con teclado y pantalla es fácil de usar y muestra constantemente el estado de
funcionamiento del equipo. Los parámetros de funcionamiento y los datos históricos son almacenados y
puede accederse a ellos a través de la interfaz con un PC para facilitar las operaciones de Service.
Los circuitos hidráulicos de los intercambiadores, cada uno dotado de un bomba de circulación local,
confluyen en colectores de envío y de retorno del sistema en el módulo.
Una centralita de control en cascada, disponible bajo pedido, realiza la gestión eficaz y económica de los dos
cuerpos internos de la caldera o de varios módulos Reply 70-100 conectados en cascada.

fig. 1

Cuerpo de la caldera
1

Cuerpo de la caldera
2

Centralita control en cascada
(bajo pedido)

Panel de mandos cuerpos
de la caldera 1 y 2
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OFFON

OFFON

Display D1
caldaia 1

Display D2/D3
caldaia 1

Tasto di accensione
caldaia 1
(accende il corpo caldaia superiore)

Display D1
caldaia 2

Display D2/D3
caldaia 2

Tasto di accensione
caldaia 2
(accende il corpo caldaia inferiore)

1.2 Pannello comandi
Il pannello comandi permette la visualizzazione dello stato di funzionamento, l'impostazione dei parametri 
di funzionamento dei due corpi scambiatore + bruciatore interni al modulo.
A livello di pannello comandi, regolazione e visualizzazione del funzionamento sono completamente indi-
pendenti tra i due corpi caldaia interni.

fig. 2

Tasto MODO -Attraverso questo tasto si scorrono i pa rametri.

Tasto RESET -Attraverso questo tasto si ripristina il fun zionamento del generatore in caso di bloc co.

Tasti MODIFICA -Attraverso questi ta sti si modificano i va lori di regolazione.

Tasto CONFERMA -Attraverso questo tasto si abilita il va lore di re golazione im postato.

Display MODO -Indica la modalità di funzionamento del generatore o il pa rametro se lezionato.

Display DATI -Visualizza il valore del parametro

Funzione dei ta sti

Indicazione display
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OFFON

OFFON

OFF ON

Pantalla D1
caldera 1

Pantalla D2/D3
caldera 1

Tecla de encendido
caldera 1
(enciende el cuerpo superior de la caldera)

Tecla de
encendido general
(enciende/apaga
todo el módulo)

Pantalla D1
caldera 2

Pantalla D2/D3
caldera 2

Tecla de encendido
caldera 2
(enciende el cuerpo inferior de la caldera)

1.2 Panel de mandos
El panel de mandos permite visualizar el estado de funcionamiento y configurar los parámetros de
funcionamiento de los dos cuerpos del módulo (intercambiador+quemador).
Ambos cuerpos de la caldera poseen paneles de mandos separados, y la regulación y visualización del
funcionamiento son independientes.

fig. 2

Tecla MODO - Desplaza los parámetros.

Tecla RESET - Restablece el funcionamiento del generador tras un bloqueo.

Teclas MODIFICAR - Modifica los valores de regulación.

Tecla CONFERMA - Habilita el valor de regulación programado.

Pantalla MODO - Indica la modalidad de funcionamiento del generador o del parámetro
seleccionado.

Pantalla DATOS - Visualiza el valor del parámetro.

Funci n de las teclas

Indicaci n pantalla
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Modo di funzionamento

Attesa

Riscaldamento

Attesa dopo funz. riscaldamento

Display “D1” Display “D2/D3”

Temperatura mandata impianto

Temperatura mandata impianto

Temperatura mandata impianto

Selezione Estate/Inverno (00 = Estate • 11 = Inverno)

NON MODIFICARE QUESTO PARAMETRO*

Visualizzazione e impostazione temperatura mandata impianto

Non utilizzato

Visualizzazione temperatura ritorno impianto

Visualizzazione temperatura esterna

Non utilizzato

Non utilizzato

Non utilizzato

Visualizzazione potenza caldaia

Visualizzazione e impostazione curva di compensazione

Non utilizzato

DISPLAY D1 DISPLAY D2 - D3

Indicazioni a display sul funzionamento
Durante il funzionamento, senza alcuna pres sione di tasti il display visualizza lo stato del l’apparecchio:

Accesso al menù di funzionamento

Ad una prima pressione del tasto “  - modo” si accede al menù di funzionamento. Premendo suc cessiv-

amente il tasto “   - modo” è possibile visualizzare in sequenza i seguenti parametri ed informazioni:

*Importante: Per il corretto fun zionamento del generatore é assolutamente necessario che questo 
parametro ri manga impostato sul valore "00".
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Modo de funcionamiento

Espera

Calefacción

Espera tras func. calefacción

Pantalla “D1” Pantalla “D2/D3”

Temperatura de envío de la instalación

Temperatura de envío de la instalación

Temperatura de envío de la instalación

Selección Verano/Invierno (00 = Verano • 11 = Invierno)

NO MODIFICAR ESTE PARÁMETRO*

Visualización y programación de la temperatura de envío de la instalación

No utilizado

Visualización de la temperatura de retorno de la instalación

Visualización de la temperatura exterior

No utilizado

No utilizado

No utilizado

Visualización de la potencia de la caldera

Visualización y programación de la curva de compensación

No utilizado

PANTALLA D1 PANTALLA D2 - D3

Indicaciones del funcionamiento en pantalla

Durante el funcionamiento la pantalla visualiza el estado del equipo (no es necesario presionar ninguna tecla):

Acceso al menú de funcionamiento

Si se pulsa la tecla “  - modo” una vez, se entra en el menú de funcionamiento. Si se vuelve a pulsar,  se
visualizan en secuencia los siguientes parámetros y datos:

*Importante: para que el generador funcione correctamente este parámetro debe estar configurado en
“00”.
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Regolazioni
Regolazione della temperatura impianto
Per impostare la temperatura di mandata im pianto sul singolo corpo caldaia, accedere al menù di fun ziona-
mento e tramite il tasto  visualizzare il parametro  1 – temperatura man data impianto. Premendo uno dei 
tasti  il display inizia a lampeggiare e viene visualizzato il setpoint di regolazione per la temperatura 
di mandata. Attraverso i tasti  impostare il valore desiderato. Per attivare il nuovo valore premere il 
tasto  . Per annullare non premere il tasto   e premere il tasto  .

Selezione Estate/Inverno

Per la selezione Estate/Inverno, accedere al menù di funzionamento e tramite il tasto  visualizzare il pa-
rametro “0.”. In cor rispondenza del parametro “0.”, premendo uno dei tasti  si visualizza la selezione 
Estate/Inverno (lampeggia il parametro “0.”); attraverso i me desimi tasti si può selezionare il fun zionamento
Estate (impostare 00) oppure il funzionamento Inverno (impostare 11). Per attivare il nuovo valore, premere 
il tasto  , per uscire senza attivare la selezione premere il tasto  .
In modo “Estate” (00) il riscaldamento è esclu so. Rimane attiva la funzione antigelo.

Temperatura Scorrevole
Quando viene installata la sonda esterna (opzionale) il sistema di regolazione del generatore lavora con 
“Temperatura Scorrevole”. In que sta modalità, la temperatura dell’impianto di riscaldamento viene rego-
lata a seconda delle condizioni climatiche esterne, in modo da ga rantire un elevato comfort e risparmio 
energetico durante tutto il periodo dell’anno. In particolare, all’aumentare della temperatura esterna viene 
diminuita la temperatura di mandata impianto, a seconda di una determinata “curva di compensazione”.
Con regolazione a Temperatura Scorrevole, la temperatura impostata al parametro 1 del menù di fun zio-
namento diviene la massima temperatura di mandata impianto. Si consiglia di impostare al valore massimo 
per permettere al sistema di regolare in tutto il campo utile di funzionamento.
Il generatore deve essere regolato in fase di installazione dal personale qualificato. Eventuali adattamenti 
possono essere comunque apportati dall’utente per il miglioramento del comfort: la curva di compensazione 
è infatti modificabile accedendo al menù di funzionamento con il tasto  e scorrendo il menù sempre con 
il tasto   fino al parametro 9. 
Viene visualizzata la curva di compensazione impostata (cfr. grafico sottostante). Premendo uno dei tasti 

 il display inizia a lampeggiare ed è  possibile sempre attraverso i tasti  impostare il valore de-
siderato. Per attivare la nuova curva premere il tasto . Per annullare non premere il tasto  e premere 
il tasto  .
Se la temperatura ambiente risulta inferiore al valore desiderato si consiglia di impostare una curva di 
ordine superiore e viceversa. Procedere con incrementi o diminuzioni di una unità e verificare il risultato 
in ambiente.

Curve di compensazione
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Regulaciones

Regulación de la temperatura de la instalación
Para programar la temperatura de envío de la instalación en uno de los cuerpos de la caldera, hay que acceder
al menú de funcionamiento y pulsar la tecla  para visualizar el parámetro 1 – temperatura envío instalación.

Pulsando una de las teclas  la pantalla parpadea y visualiza el valor de regulación preestablecido para
la temperatura de envío. Programar el valor deseado con las teclas . Para activar el nuevo valor pulsar
la tecla . Para anularlo  pulsar la tecla .

Selección Verano/Invierno
Para programar la selección Verano/Invierno, hay que acceder al menú de funcionamiento y pulsar la tecla

 para visualizar el parámetro “0.”. En correspondencia con el parámetro “0.”, pulsando una de las teclas

 se visualiza la selección Verano/Invierno (parpadea el parámetro “0.”) y con las mismas teclas puede
seleccionarse la opción Verano (programar 00) o la opción Inverno (programar 11). Para activar el nuevo valor,
pulsar la tecla . Par anularlo pulsar .

Con la opción “Verano” (00) la calefacción queda inhabilitada. Permanece activa la función anticongelación.

Temperatura adaptable
Si está instalada la sonda exterior (opcional), el sistema de regulación del generador funciona con
“temperatura adaptable”. En esta modalidad, la temperatura del circuito de calefacción se regula en función
de las condiciones climáticas exteriores, con el fin de garantizar mayor confort y ahorro de energía durante
todo el año. En particular, cuando aumenta la temperatura exterior disminuye la temperatura de envío de
la instalación, de acuerdo con una curva de compensación determinada.
Durante el funcionamiento con “temperatura adaptable”, la temperatura programada en el parámetro 1 del
menú de funcionamiento se convierte en la temperatura máxima de envío. Se aconseja ajustar el valor
máximo para que la instalación pueda regular la temperatura en todo el campo útil de funcionamiento.
El generador debe ser regulado por el técnico en el momento de la instalación. El usuario puede realizar
modificaciones posteriores de acuerdo con sus preferencias: la curva de compensación puede modificarse
accediendo al menú de funcionamiento con la tecla  y deslizando el menú con la tecla  hasta el parámetro 9.

Se visualiza la curva de compensación programada (consultar gráfica inferior). Si se pulsa una de las teclas
, la pantalla comienza a parpadear y con las mismas teclas  se puede programar el valor deseado.

Para activar la nueva curva pulsar la tecla . Para anularla  pulsar la tecla .

Si la temperatura ambiente es inferior al valor deseado, se aconseja definir una curva de orden superior, y
viceversa. Probar con aumentos o disminuciones de una unidad y controlar el resultado en el ambiente.

Curvas de compensación
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1.3 Centraline di controllo esterne
Centralina controllo cascata (cod. 1KWMH18A)

A richiesta è di sponibile una centralina controllo cascata, che permette una gestione avanzata del fun zio-
namento dei due corpi caldaia interni.
Una centralina può ge stire fino a 5 corpi caldaia interni. 
L'abbinamento centraline-moduli è riportato in ta bella sottostante.
Per le istruzioni di col legamento e funzionamento, con sultare il manuale in do tazione con la centralina.

fig. 3a

Centralina controllo 0÷10 Vdc (cod. 043002X0)
A richiesta è disponibile una centralina, che permette di regolare la temperatura impianto del singolo cor-
po caldaia in funzione di un segnale 0÷10 Vdc. Per ogni generatore termico saranno quindi necessarie 2 
centraline. L'abbinamento centraline-moduli è riportato in tabella sottostante.
Per le istruzioni di collegamento e funzionamento, consultare il manuale in dotazione con la centralina.

fig. 3b

N° moduli
REPLY 70/100

N° centraline
controllo 0÷10Vdc

1 2

2 4

3 6

4 8

5 10

N° moduli
REPLY 70/100

N° centraline
controllo cascata

1 1

2 1

3 2

4 2

5 2

IMPORTANTE
Utilizzando questa centralina, la regolazione a "Temperatura scorrevole" non sarà disponibile.
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1.4 Encendido y apagado
Encendido

Comprobar que las eventuales válvulas de interceptación externas estén abiertas. Abrir la llave del gas
situada aguas arriba de los generadores, llevar el interruptor general a la posición ON y pulsar las teclas de
encendido del panel de mandos. La caldera realiza un test automático durante un minuto aproximadamente,
tras lo cual estará lista para el funcionamiento. El encendido y el apagado del quemador son completamente
automáticos y dependen de la cantidad de calor solicitada por la instalación.

Apagado

Si el generador debe estar apagado durante mucho tiempo, hay que cerrar la llave del gas situada aguas
arriba de los generadores y desconectar la alimentación eléctrica. De esta forma se desactiva también la
protección anticongelación de la caldera que el quemador activa cuando la temperatura de la instalación es
inferior a 5 °C.

Peligro de congelación
Se aconseja mantener encendida la caldera y los usuarios durante períodos de frío intenso, de forma
que toda la instalación esté activa. Como alternativa pueden añadirse líquidos anticongelantes al
agua de la instalación (las cantidades son indicadas por el fabricante en base a la temperatura mínima
ambiental hipotizada).

1.5 Anomalías
En caso de anomalías o problemas de funcionamiento, la pantalla parpadea y visualiza el código de la
anomalía.
Las anomalías que se indican con la letra “F” bloquean el generador temporalmente. Cuando el valor vuelve
al campo de funcionamiento normal el generador se desbloquea automáticamente.
Las anomalías que se indican con la letra “A” bloquean el generador permanentemente. Para restablecer el
funcionamiento del generador hay que pulsar la tecla  (RESET).

Si el problema persiste o surgen otras anomalías, hay que consultar el capítulo “Solución de los problemas”
de este manual y, si es necesario, contactar con el Centro de Asistencia Técnica.

En caso de avería o funcionamiento incorrecto del equipo, desconectarlo y hacerlo reparar por
técnicos cualificados. Contactar exclusivamente con técnicos profesionalmente cualificados y
autorizados.

1.3 Centralita de control en cascada (cód. 1KWMH18A)

Bajo pedido hay una centralita de control en cascada que permite una gestión avanzada del funcionamiento
de los dos cuerpos internos de la caldera.
La centralita puede gestionar hasta 5 cuerpos internos de la caldera.
La siguiente tabla comprende la combinación centralitas-módulos.
Para las instrucciones de conexión y funcionamiento, hay que consultar el manual suministrado con la centralita.

6
1

2

3

4

5

6

HG/SQ-2

Honeywell

A B S 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18L N L L L N 1 2

3 4 5 6

-- COMMON --

JP7

1

2

3

4

5

1

1

2

2

2

N° módulos
Econcept 100

N° centralitas de
control en cascada

fig. 3
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1.4 Accensione e spegnimento
Accensione

Verificare che le eventuali valvole di intercettazione impianto esterne siano aperte. Aprire il rubinetto gas 
a monte dei generatori, portare in posizione ON l’interruttore generale e premere i tasti di accensione 
sul pannello comandi. La caldaia esegue un ciclo di autotest di circa un minuto, al termine è pronta per il 
funzionamento. Accensione e spegnimento del bruciatore sono completamente automatici e dipendenti 
dalle richieste di calore impianto.

Spegnimento
In caso di sosta prolungate chiudere il rubinetto del gas a monte dei generatori e togliere alimentazione 
elettrica all’apparecchio. In questo caso viene disattivata anche la protezione antigelo caldaia che accende 
il bruciatore per temperature impianto inferiori a 5°C.

Pericoli di gelo
La miglior salvaguardia nei periodi di freddo molto rigido è quella di mantenere in marcia caldaia e 
utenze, in modo che tutto l’impianto sia interessato. In alternativa, aggiungere all’acqua di impian-
to liquidi antigelo, in proporzione indicata dal fornitore in base alla temperatura ambiente minima 
ipotizzata.

1.5 Anomalie
In caso di anomalie o problemi di funzionamento, la centralina del singolo corpo caldaia attiverà il lampeggio 
del relativo display (con codice identificativo dell'anomalia) ed un'uscita a 230Vac (alla quale si può collegare 
un segnalatore visivo o acustico. Vedi paragrafo collegamenti elettrici).
Le anomalie contraddistinte con la lettera “F” causano blocchi temporanei che vengono ripristinati auto-
maticamente non appena il valore rientra nel campo di funzionamento normale del generatore.
Le anomalie contraddistinte dalla lettera “A” causano un  blocco del generatore resettabile dall’utente. 
Per ripristinare il funzionamento premere il tasto   (reset).
Se il problema persiste o per altre eventuali anomalie consultare il capitolo “risoluzione dei problemi” nel 
presente manuale per maggiori dettagli e richiedere se necessario l’intervento di Personale Qualificato o 
del centro assistenza.

In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, disattivarlo, astenendosi da qualsiasi 
tentativo di riparazione o di intervento diretto. Rivolgersi esclusivamente a personale pro fessio-
nalmente qualificato ed autorizzato.
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Órganos
de

seguridad

GAS

ENVÍO

RETORNO

Los generadores conectados en cascada pueden ser considerados como un único generador térmico
“equivalente” con potencia total Nx90.4 kW. Deben cumplirse todas las normas y reglamentos vigentes
aplicables a este generador “equivalente” con potencia térmica Nx 0.4 kW. En particular el local de
instalación, los dispositivos de seguridad y el sistema de evacuación de humos deben adaptarse a la potencia
térmica total de la batería de equipos REPLY 70-100 (Nx90.4 kW).
Destacamos que cada módulo Reply 70-100 es un completo generador térmico independiente dotado de
dispositivos de seguridad propios  y está dotado de presostato de agua, termostato de seguridad y límite
electrónico. En caso de temperatura excesiva, falta de agua o de circulación en el equipo, los dispositivos
de protección apagan o bloquean el sistema.
Las reglas para la instalación que se indican a continuación se refieren tanto a un único módulo como a la
conexión en cascada.

fig. 4

2. INSTALACIÓN

2.1 Disposiciones generales
REPLY 70-100 se ha de destinar sólo al uso para el cual ha sido expresamente proyectado. Sirve para calentar
agua a una temperatura inferior a la de ebullición a presión atmosférica y se ha de conectar a una calefacción
compatible a sus características y prestaciones y su potencialidad térmica. Cualquier otro uso ha de
considerarse impropio.

LA INSTALACIÓN DEL GENERADOR DEBE SER REALIZADA POR UN TÉCNICO AUTORIZADO,
RESPETANDO TODAS LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL TÉCNICO Y LAS LEYES Y
NORMAS NACIONALES Y LOCALES VIGENTES.

Una instalación incorrecta del equipo puede provocar daños a personas, animales y cosas con relación a los
cuales el fabricante queda libre de cualquier responsabilidad.

2.2 Conexión en cascada
REPLY 70-100 es un generador térmico proyectado para funcionar individualmente o en cascada. De hecho
si la potencia térmica que necesita la instalación supera los 90.4 kW, pueden conectarse en cascada dos o
más generadores REPLY 70-100 (máximo 5 generadores) como muestra la siguiente figura.
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I generatori così collegati possono essere considerati come un unico generatore termico “equivalente” 
di potenzialità totale N x 90.4 kW. E’ necessario che siano soddisfatti tutti i requisiti imposti da norme e 
regolamenti vigenti applicabili a tale generatore “equivalente” di potenzialità termica totale N x 90.4 kW. 
In particolare il locale di installazione, i dispositivi di sicurezza ed il sistema di evacuazione fumi devono 
essere adeguati alla potenzialità termica totale N x 90.4 della batteria di apparecchi REPLY 70-100.
Si sottolinea che ogni modulo REPLY 70-100 è di fatto un completo generatore termico indipendente, dotato 
di propri dispositivi di sicurezza. In particolare, ogni modulo REPLY 70-100 è dotato di pressostato acqua, 
termostato di sicurezza, limite elettronico. In caso di sovratemperatura, mancanza d’acqua o mancanza di 
circolazione nel l’apparecchio, i dispositivi di protezione causano lo spegnimento o il blocco dell’apparec-
chio, im pedendone il funzionamento.
Le prescrizioni per l'installazione riportate nei successivi paragrafi riguardano sia il singolo modulo, sia il 
collegamento in cascata.

fig. 4

2. INSTALLAZIONE
2.1 Disposizioni generali

Questo apparecchio deve essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Questo 
apparecchio serve a riscaldare acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione a pressione atmo-
sferica e deve essere allacciato ad un impianto di riscaldamento compatibilmente alle sue caratteristiche e 
prestazioni ed alla sua potenzialità termica. Ogni altro uso deve considerarsi improprio.

L'INSTALLAZIONE DEL GENERATORE DEVE ESSERE EFFETTUATA SOLTANTO DA PERSONALE 
SPECIALIZZATO E DI SICURA QUA LIFICAZIONE, OTTEMPERANDO A TUTTE LE ISTRUZIONI RI-
PORTATE NEL PRESENTE MANUALE TECNICO, ALLE DISPOSIZIONI DI LEGGE VIGENTI, ALLE 
PRESCRIZIONI DELLE NORME NAZIONALI E LOCALI, SECONDO LE REGOLE DELLA BUONA 
TECNICA.

Un’errata installazione può causare danni a persone, animali e cose, nei confronti dei quali il costruttore 
non può essere ritenuto responsabile.

2.2 Collegamento in cascata
REPLY 70-100 è un ge neratore ter mico pre disposto per fun zionare sin golarmente o in ca scata. Se in fatti la 
potenzialità ter mica ri chiesta dal l’impianto su pera i 90.4 kW, due o più generatori REPLY 70-100 pos sono
essere collegate in cascata (max 5 generatori termici), come ri portato ad esem pio in fi gura.

Organi di
sicurezza

GAS

MANDATA

RITORNO
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2.3 Lugar de instalación
El generador puede ser instalado directamente en el exterior o en un local con aberturas de ventilación hacia
el exterior de conformidad con las normas vigentes. Si en el local hay varios quemadores o aspiradores que
pueden funcionar juntos, las aberturas de ventilación deben permitir el
funcionamiento contemporáneo de todos los equipos.
El generador se ha de instalar en un lugar sin polvo ni objetos o materiales
inflamables, sustancias volátiles o gases corrosivos.
Cuando se instale el generador hay que dejar el espacio suficiente a su
alrededor para poder efectuar correctamente las operaciones de mantenimiento.
Comprobar que la puerta delantera pueda abrirse perfectamente.

La aspiración del aire necesario para la combustión se efectúa a través
de ranuras ubicadas en la parte inferior de la puerta. No obstruir nunca
este pasaje de aire.

2.4 Conexiones hidráulicas y del gas
Conexiones hidráulicas

Efectuar las conexiones a los correspondientes empalmes como se indica a
continuación.
Conectar el generador de manera que los tubos internos no sufran tensiones.
Para el buen funcionamiento y la duración del generador, la instalación hidráulica debe estar bien
dimensionada y dotada de todos los accesorios necesarios para garantizar un funcionamiento correcto.
Tener en cuenta todos los dispositivos de protección y seguridad prescritos por las normas vigentes para el
generador modular completo,  que deben estar instalados en la tubería de envío de agua caliente, aguas
arriba del último módulo, a no más de 0,5 metros y sin órganos de interceptación. El equipo no está equipado
con un vaso de expansión, que deberá ser conectado por el instalador.

La instalación debe estar dotada de un filtro en la tubería de retorno para evitar que impurezas o
sedimentos procedentes del sistema obstruyan o dañen los generadores.
La instalación del filtro es absolutamente necesaria si se debe sustituir el generador en una instalación
ya existente.
El fabricante no se hace responsable de los eventuales daños del generador causados por la falta
o mal instalación de este filtro.

Características del agua de la instalación

Si la dureza del agua es superior a 25 ºf, es necesario tratar el agua para evitar posibles incrustaciones o
corrosiones en la caldera. Cabe recordar que es suficiente la presencia de una pequeña incrustación, incluso
de tan sólo algunos milímetros de espesor, para provocar graves inconvenientes ya que tienen una
conductividad térmica muy baja y, por consiguiente, las paredes del generador se recalientan.
Es indispensable tratar el agua utilizada en caso de instalaciones muy grandes (con elevado contenido de
agua) o de frecuentes llenados con agua para reintegrar la instalación. Si es necesario, vaciar parcial o
totalmente la instalación y efectuar el sucesivo llenado con agua tratada.

Conexión del gas

El gas se ha de conectar al correspondiente empalme con un tubo metálico rígido.
La capacidad del contador del gas debe ser suficiente para el uso simultáneo de todos los equipos
conectados. Conectar el gas al generador respetando la correspondiente normativa. El diámetro del tubo
del gas que sale del generador no determina el diámetro del tubo entre el equipo y el contador, que se ha
de calcular teniendo en cuenta la longitud y las pérdidas de carga.

AIREAIRE
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2.3 Luogo di installazione
Il generatore può essere installato direttamente all'esterno oppure in apposito locale con aperture di ae-
razione verso l’esterno secondo quanto prescritto dalle norme vigenti. Se nello stesso locale vi sono più 
bruciatori o aspiratori che possono funzionare assieme, le aperture di aerazione devono essere dimensionate 
per il funzionamento contemporaneo di tutti gli apparecchi.
Il luogo di installazione deve essere privo di oggetti o materiali infiammabili, gas 
corrosivi polveri o sostanze volatili.
Per il posizionamento, lasciare sufficiente spazio attorno ai moduli per le normali 
operazioni di manutenzione.
Accertarsi in particolare che la porta anteriore possa aprirsi senza impedimenti.

L'aspirazione dell'aria necessaria alla combustione avviene attraverso ap-
posite feritoie nella parte inferiore della porta. Assicurarsi di non ostruire 
in nessun modo tali passaggi d'aria.

2.4 Collegamenti idraulici e gas
Collegamenti idraulici

Eseguire gli allacciamenti ai corrispondenti attacchi, secondo le istruzioni indicate 
successivamente. Effettuare il collegamento del generatore in modo che i suoi 
tubi interni siano liberi da tensioni. Per il buon funzionamento e per la durata del 
generatore, l'impianto idraulico deve essere ben proporzionato e sempre completo 
di tutti quegli accessori che garantiscono un fun zionamento ed una conduzione regolare.
In particolare, prevedere tutti i dispositivi di protezione e sicurezza prescritti dalle norme vigenti per il 
generatore modulare completo. Essi devono essere installati sulla tubazione di mandata del circuito di 
acqua calda, immediatamente a valle dell’ultimo modulo, entro una distanza non superiore a 0.5 metri, 
senza interposizione di organi di intercettazione. L’apparecchio non viene fornito di vaso d’espansione, il 
suo collegamento pertanto, deve essere effettuato a cura dell’Installatore.

Deve essere prevista inoltre l'installazione di un filtro sulla tubazione di ritorno impianto per evita-
re che impurità o fanghi provenienti dall'impianto possano intasare e danneggiare i generatori di 
calore.
L'installazione del filtro è assolutamente necessaria in caso di sostituzione di generatori in impianti 
esistenti. Il costruttore non risponde di eventuali danni causati al generatore dalla mancanza o non 
adeguata installazione di tale filtro.

Caratteristiche dell’acqua impianto
In presenza di acqua con durezza superiore ai 25° Fr, si prescrive l’uso di acqua opportunamente trattata, 
al fine di evitare possibili incrostazioni in caldaia, causate da acque dure, o corrosioni, prodotte da acque 
aggressive. E’ opportuno ricordare che anche piccole incrostazioni di qualche millimetro di spessore provo-
cano, a causa della loro bassa conduttività termica, un notevole surriscaldamento delle pareti del generatore, 
con conseguenti gravi inconvenienti.
È indispensabile il trattamento dell’acqua utilizzata nel caso di impianti molto estesi (con grossi contenuti 
d’acqua) o di frequenti immissioni di acqua di reintegro nell’impianto. Se in questi casi si rendesse succes-
sivamente necessario lo svuotamento parziale o totale dell’impianto, si prescrive di effettuare nuovamente 
il riempimento con acqua trattata.

Collegamento gas
L’allacciamento gas deve essere effettuato all’attacco relativo con tubo metallico rigido.
La portata del contatore gas deve essere sufficiente per l’uso simultaneo di tutti gli apparecchi ad esso 
collegati. Effettuare il collegamento gas del generatore, secondo le prescrizioni in vigore. Il diametro del 
tubo gas, che esce dal generatore, non è determinante per la scelta del diametro del tubo tra l’apparecchio 
ed il contatore; esso deve essere scelto in funzione della sua lunghezza e delle perdite di carico.

Si raccomanda di installare una valvola di intercettazione combustibile esterna ai moduli, allo sco-
po di permettere l'interruzione dell'alimentazione gas anche senza aprire i singoli moduli dotati di 
chiusura a chiave.

ARIAARIA
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Arandelas ciegas ArandelasLado conexiones

fig. 5

fig. 6a

Conexión hidráulica de un generador con separador hidráulico

Conexión hidráulica de dos o más generadores con separador hidráulico

Leyenda

1 - Entrada gas
2 - Envío instalación
3 - Retorno instalación
4 - Descarga de la condensación

Instrucciones de conexión

REPLY 70-100 está dotado de tres colectores (gas, envío y retorno de la instalación) y un tubo de descarga
de la condensación que facilitan tanto la conexión en cascada como la conexión de un único módulo a la
instalación. Los colectores están dimensionados para una conexión de hasta cinco módulos en serie. En el
armario hay un juego de arandelas, guarniciones y tornillos para realizar la conexión.
Para la conexión de un único módulo (fig. 5)
• En el lado del módulo REPLY 70-100 donde se realizarán las conexiones hidráulica y del gas conectar las

arandelas, después de haberlas conectado herméticamente con las tuberías de la instalación. Interponer
correctamente las guarniciones.

• Conectar al tubo de descarga de la condensación un tubo de Ø40 para evacuar la condensación que se
produce durante el funcionamiento (fig. 7).

• En el lado opuesto del módulo colocar las arandelas ciegas interponiendo las guarniciones.
Para la conexión de varios módulos en cascada (fig. 6a)
• Conectar el primer módulo a las tuberías de la instalación y del gas como se ha descrito anteriormente,

pero sin montar en el módulo las arandelas ciegas en el lado opuesto de la conexión.
• Colocar en cambio a este lado el segundo módulo alineando las arandelas de enganche y el tubo de

descarga de la condensación. Interponer entre las arandelas de los dos módulos las guarniciones.
• Colocar los pernos en las arandelas desde el interior del primer módulo haciéndolos salir por las arandelas

del interior del segundo módulo. Apretar ligeramente las tuercas en los pernos desde el interior del
segundo módulo.

• Antes de apretar las tuercas, comprobar que las guarniciones estén bien colocadas e introducir los tubos
de descarga de la condensación de los dos módulos (fig. 8).

• Apretar las tuercas y repetir las operaciones de conexión para los módulos sucesivos (máximo 5).
Si se utiliza un separador hidráulico
• Colocar las arandelas ciegas en el último módulo interponiendo las guarniciones.
Si se utiliza un bomba directa
• Conectar el envío al retorno en el último módulo (fig. 6b).
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Lato allacciamenti

fig. 5

fig. 6a

Collegamento idraulico utilizzando un generatore con separatore idraulico

Collegamento idraulico utilizzando due o più generatori con separatore idraulico

Legenda

1 - Ingresso gas
2 - Mandata impianto
3 - Ritorno impianto
4 - Scarico condensa

Istruzioni di collegamento
REPLY 70-100 è dotato al suo interno di 3 collettori (gas, mandata e ritorno impianto) e tubo scarico con-
densa che facilitano sia il collegamento in cascata sia il collegamento del singolo modulo all’impianto. I 
collettori sono dimensionati per un collegamento di fino a 5 moduli in serie. Nell'armadio è contenuto un 
kit flange, guarnizioni e viti per il collegamento.
Per il collegamento del singolo modulo (fig. 5)
•  Una volta determinato su quale lato del modulo REPLY 70-100 avverranno gli allacciamenti idraulici e gas, 

collegare su tale lato le flange con tronchetto contenute nel kit, dopo averle op portunamente saldate a 
tenuta sulle tubazioni impianto. Aver cura di interporre correttamente le apposite guarnizioni, sempre 
contenute nel kit. 

•  Collegare al tubo di scarico condensa una tubazione Ø40 per l’evacuazione della condensa prodotta 
durante il funzionamento (vedi fig. 7).

•  Sul lato opposto del modulo montare le flange cieche contenute nel kit, interponendovi le apposite 
guarnizioni.

Per il collegamento di più moduli in cascata (fig. 6a).
•  Collegare il primo modulo alle tubazioni im pianto e gas, come descritto pre cedentemente, ma senza 

montare sul modulo le flange cieche sul lato opposto al col legamento.
•  Affiancare invece su tale lato il secondo modulo, avendo cura di allineare le flange di attacco ed il tubo 

di scarico condensa. Interporre tra le flange dei due moduli le guarnizioni contenute nel kit. 
•  Inserire i bulloni contenuti nel kit sulle flange dall’interno del primo modulo, fa cendoli fuoriuscire dalle 

flange all’interno del se condo modulo. Avvitare parzialmente i dadi sui bulloni dal l’interno del secondo 
modulo.

•  Prima di serrare i dadi, verificare il corretto posizionamento di tutte le guarnizioni ed innestare tra loro 
i tubi di scarico con densa dei due moduli (vedi fig. 8).

•  Serrare i dadi e ripetere le operazioni di collegamento per i successivi moduli (max.5)
Nel caso di utilizzo di un separatore idraulico
•  Sull’ultimo modulo montare al termine le flange cieche, in terponendovi le apposite guarnizioni.
Nel caso di utilizzo di una pompa diretta
•  Sull’ultimo modulo collegare la mandata al ritorno (vedi fig. 6b).
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Conexión descarga condensación de un generador

Conexión descarga condensación de dos o más generadores

A - Apoyar en el lado del generador el tubo 1 Ø 40 (bajo pedido).
B - Deslizar el tubo 2 hacia donde indica la flecha al menos 2-3 cm hasta introducirlo en el tubo 1.

A - Apoyar en el lado del generador el tubo 1 Ø 40 (bajo pedido)
B - Deslizar el tubo 2 de cada generador hacia donde indica la flecha al menos 2-3 cm hasta introducirlo en
     el tubo 1.

Lado conexiones
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Guarniciones
Arandelas

Conexión envío/retorno

Conexión hidráulica de uno o más generadores con bomba directa

fig. 6b
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fig. 7

fig. 8

Collegamento scarico condensa utilizzando un generatore

Collegamento scarico condensa utilizzando due o più generatori

A - Appoggiare sul lato del generatore il tubo 1 Ø40 (non fornito).
B - Far scorrere il tubo 2 verso il lato della freccia per almeno 2-3 cm in modo da  inserirlo nell'interno del tubo 1.

A - Appoggiare sul lato del generatore il tubo 1 Ø40 (non fornito)
B - Far scorrere il tubo 2 (di ogni generatore) verso il lato della freccia per almeno 2-3 cm in modo da  in-
serirlo nel l'interno del tubo 1.

Lato allacciamenti

1
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3
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2

3 4

Guarnizioni
Flange con
tronchetto

Collegamento

mandata/ritorno

Collegamento idraulico utilizzando uno o più generatori con pompa diretta

fig. 6b
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2.5 Conexiones eléctricas
Alimentación
El generador tiene que conectarse a una línea eléctrica monofásica (230 V 50 Hz) interponiendo fusibles de
3 A cómo máximo entre la caldera y la línea, y un interruptor bipolar cuyos contactos tengan una abertura
de al menos 3 mm. Es importante conectar siempre la caldera a una buena toma de tierra.
En el momento de conectar eléctricamente la caldera a una instalación con fase y neutro, es necesario
RESPETAR LA POLARIDAD (LÍNEA: cable marrón, NEUTRO: cable azul, TIERRA: cable amarillo-verde). Nota:
si hay que sustituir el cable eléctrico de la alimentación, utilizar sólo cables “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 con
un diámetro exterior máximo de 8 mm.
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2.5 Collegamenti elettrici
L’installazione dell’apparecchio deve essere eseguita in conformità alle vigenti norme nazionali e locali.

Connessioni 230 Vac (connettore 6 poli)
Collegamento alla rete elettrica

Il generatore va collegato ad una linea elettrica monofase, 230 Volt-50 Hz, attraverso i morsetti L, , e N.
La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo stesso è correttamente collegato 
ad un efficace impianto di messa a terra eseguito come previsto dalle vigenti norme di sicurezza. 
Far verificare da personale professionalmente qualificato l’efficienza e l’adeguatezza dell’impianto 
di terra, il costruttore non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a 
terra dell’impianto. Far verificare inoltre che l’impianto elettrico sia adeguato alla potenza massima 
assorbita dall’apparecchio, indicata in targhetta dati caldaia, accertando in particolare che la sezione 
dei cavi dell’impianto sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.

Il generatore non è dotato di cavo di allacciamento alla linea elettrica. I collegamenti alla rete devono essere 
eseguiti con allacciamento fisso e dotati di un interruttore bipolare i cui contatti abbiano una apertura di 
almeno 3 mm, interponendo fusibili da 3A max tra caldaia e linea. E’ importante rispettare le polarità (LINEA: 
cavo marrone / NEUTRO: cavo blu / TERRA : cavo giallo-verde) negli allacciamenti alla linea elettrica.

II cavo di alimentazione del generatore deve essere del tipo “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 con dia-
metro esterno massimo di 8 mm. In caso di dan neggiamento del cavo, spegnere l’apparecchio e, 
per la sua sostituzione, rivolgersi esclusivamente a personale pro fessionalmente qualificato.

Collegamento uscite segnalazione anomalie
L'uscita a 230 Vac per la segnalazione delle anomalie del corpo caldaia 1 è collegata ai morsetti T1 (linea) e 
T2 (neutro). L'uscita a 230 Vac per la segnalazione delle anomalie del corpo caldaia 2 è collegata ai morsetti 
S3 (linea) e T2 (neutro). Entrambe le uscite sono protette dal fusibile interno della relativa centralina.
É importate rispettare la polarità.

Connessioni bassa tensione (connettore 12 poli)
Per entrambi i generatori è previsto un contatto di richiesta funzionamento, il collegamento Opentherm 
(protocollo comunicazione per centralina controllo cascata o centralina controllo 0÷10Vdc) ed il col lega-
mento per la sonda esterna opzionale.
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2.5 Conexiones eléctricas
Alimentación
El generador tiene que conectarse a una línea eléctrica monofásica (230 V 50 Hz) interponiendo fusibles de
3 A cómo máximo entre la caldera y la línea, y un interruptor bipolar cuyos contactos tengan una abertura
de al menos 3 mm. Es importante conectar siempre la caldera a una buena toma de tierra.
En el momento de conectar eléctricamente la caldera a una instalación con fase y neutro, es necesario
RESPETAR LA POLARIDAD (LÍNEA: cable marrón, NEUTRO: cable azul, TIERRA: cable amarillo-verde). Nota:
si hay que sustituir el cable eléctrico de la alimentación, utilizar sólo cables “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 con
un diámetro exterior máximo de 8 mm.
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2.5 Collegamenti elettrici
L’installazione dell’apparecchio deve essere eseguita in conformità alle vigenti norme nazionali e locali.

Connessioni 230 Vac (connettore 6 poli)
Collegamento alla rete elettrica

Il generatore va collegato ad una linea elettrica monofase, 230 Volt-50 Hz, attraverso i morsetti L, , e N.
La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo stesso è correttamente collegato 
ad un efficace impianto di messa a terra eseguito come previsto dalle vigenti norme di sicurezza. 
Far verificare da personale professionalmente qualificato l’efficienza e l’adeguatezza dell’impianto 
di terra, il costruttore non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a 
terra dell’impianto. Far verificare inoltre che l’impianto elettrico sia adeguato alla potenza massima 
assorbita dall’apparecchio, indicata in targhetta dati caldaia, accertando in particolare che la sezione 
dei cavi dell’impianto sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.

Il generatore non è dotato di cavo di allacciamento alla linea elettrica. I collegamenti alla rete devono essere 
eseguiti con allacciamento fisso e dotati di un interruttore bipolare i cui contatti abbiano una apertura di 
almeno 3 mm, interponendo fusibili da 3A max tra caldaia e linea. E’ importante rispettare le polarità (LINEA: 
cavo marrone / NEUTRO: cavo blu / TERRA : cavo giallo-verde) negli allacciamenti alla linea elettrica.

II cavo di alimentazione del generatore deve essere del tipo “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 con dia-
metro esterno massimo di 8 mm. In caso di dan neggiamento del cavo, spegnere l’apparecchio e, 
per la sua sostituzione, rivolgersi esclusivamente a personale pro fessionalmente qualificato.

Collegamento uscite segnalazione anomalie
L'uscita a 230 Vac per la segnalazione delle anomalie del corpo caldaia 1 è collegata ai morsetti T1 (linea) e 
T2 (neutro). L'uscita a 230 Vac per la segnalazione delle anomalie del corpo caldaia 2 è collegata ai morsetti 
S3 (linea) e T2 (neutro). Entrambe le uscite sono protette dal fusibile interno della relativa centralina.
É importate rispettare la polarità.

Connessioni bassa tensione (connettore 12 poli)
Per entrambi i generatori è previsto un contatto di richiesta funzionamento, il collegamento Opentherm 
(protocollo comunicazione per centralina controllo cascata o centralina controllo 0÷10Vdc) ed il col lega-
mento per la sonda esterna opzionale.
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Fig. 10

Posicionamiento de la sonda exterior

La sonda exterior tiene que instalarse preferiblemente en una pared orientada al norte o noroeste o en la
pared correspondiente a la parte principal del salón. La sonda no ha de quedar expuesta al sol de la mañana,
y, en general, siempre que sea posible, no ha de recibir directamente los rayos solares; si es necesario,
protegerla.
No montar la sonda cerca de ventanas, puertas, aberturas de ventilación, chimeneas o fuentes de calor que
puedan influir en los valores leídos.
Nota: el cable eléctrico utilizado para conectar la sonda exterior a la caldera no debe medir más de 50 m.

Se puede usar un cable común de dos conductores.
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Fig. 10

Posizionamento sonda esterna
La sonda esterna va installata preferibilmente sulla parete Nord, Nord-Ovest o su quella su cui si affaccia 
la maggioranza del locale principale di soggiorno. La sonda non deve mai essere esposta al sole di primo 
mattino, ed in genere, per quanto possibile, non deve ricevere irraggiamento solare diretto; se necessario, 
va protetta. 
La sonda non deve in ogni caso essere montata vicino a finestre, porte, aperture di ventilazione, camini, o 
fonti di calore che potrebbero alterarne la lettura.
Nota:  La massima lunghezza consentita del cavo elettrico di collegamento caldaia – sonda esterna è di 

50 m. Può essere usato un comune cavo a 2 conduttori.
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2.6 Conexión chimeneas
• Los colectores, conductos y chimeneas deben ser dimensionados, proyectados y construidos correctamente

de conformidad con las normas vigentes. Deben estar realizados con material específico resistente a la
temperatura y la corrosión, lisos en el interior y herméticos. En particular las juntas deben ser herméticas
a la condensación. Deben existir puntos adecuados para la evacuación
de la condensación, conectados con un sifón para evitar que la
condensación de las chimeneas confluya dentro de los generadores.

• Para la conexión de varios módulos en cascada, hay que conectar las
salidas de los humos (Ø 150) de cada módulo como se muestra en la
figura, respetando los diámetros del colector y de la chimenea indicados
en la tabla de la derecha. El empalme de las chimeneas en el colector
debe realizarse con una inclinación de 3° aproximadamente con respecto
a la vertical (fig. 11).

• El sistema toma el aire del ambiente de instalación, por lo que el local debe
estar bien ventilado de conformidad con las normas y leyes vigentes.

El colector debe estar inclinado hacia la descarga
de las condensación al menos 3°.

Ø

150

30°

+3°

Órganos
de

seguridad

fig. 11

2.7 Descarga de la condensación
La caldera está dotada de un sifón interno conectado a un
colector que descarga la condensación (4 en la fig. 12). Antes de
la puesta en marcha, hay que abrir el armario y llenar el sifón con
0,5 l de agua.

0,5 lt.

4fig. 12
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2.6 Collegamento camini
•  Collettore, condotti e canna fumaria devono essere op portunamente dimensionati, progettati e costruiti 

nel rispetto delle norme vigenti. De vono essere di materiale adatto allo scopo, cioè resistente alla tem-
 pe ratura ed alla corrosione, in ternamente lisci ed a tenuta ermetica. In particolare, le giunzioni devono 
essere a tenuta di condensa. Pre vedere inoltre op portuni punti di drenaggio condensa, collegati a sifone 
per evitare che la condensa prodotta nei camini confluisca entro i ge neratori.

•  Ogni singolo modulo, anche nel caso di collegamento in batteria, può essere collegato ad un camino 
individuale di lunghezza minima verticale 1 metro, dotato di appropriato comignolo. L'installazione deve 
rispettare tutte le prescrizioni di norma vigenti.

•  Per il collegamento di più moduli in cascata è possibile anche utilizzare 
un collettore con collegamento ad unica canna fumaria. In tal caso col-
legare le uscite fumi (Ø 150) dei singoli moduli come riportato in figura, 
avendo cura di ri spettare i diametri di collettore e camino riportati in 
tabella a lato. L'innesto dei singoli camini sul collettore deve avvenire 
con inclinazione di circa 30° rispetto la verticale (fig. 11).

•  Il pre lievo aria avviene dal l'ambiente di installazione, il locale deve essere 
dotato di aereatura adeguata secondo le norme e leggi vigenti.
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fig. 11

2.7 Scarico condensa
La caldaia è dotata di sifone in terno per lo scarico condensa 
collegato ad un collettore di scarico con densa interno 4 fig. 
12. Prima della messa in funzione, aprire l'ar madio e riempire 
il sifone con circa 0,5 lt. di acqua.

fig. 12

Organi di
sicurezza

Il collettore deve essere inclinato verso lo scarico
condensa con un’inclinazione di almeno 3°.
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+3°

0,5 lt.

4
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3. SERVICIO Y MANTENIMIENTO

3.1. Regulaciones
Todas las operaciones de regulación y transformación han de ser realizadas por personal cualificado, como
por ejemplo, un técnico del Servicio de Asistencia Técnica local.
Lamborghini declina toda responsabilidad por daños materiales o personales provocados por la manipulación del
equipo por parte de personas que no estén debidamente cualificadas y autorizadas.

Cambio de gas

El equipo puede funcionar con gas metano o GLP. Al salir de fábrica Reply 70-100 está predispuesto para
uno de los dos gases, como se indica claramente en el embalaje y en la placa de datos técnicos del equipo.
Si es necesario utilizar el equipo con un gas diferente al programado, hay que procurarse un juego de cambio
de gas y efectuar las siguientes operaciones:

1 Desenroscar los empalmes del gas A  situados sobre los mezcladores de aire/gas B .
2 Sustituir las toberas de los mezcladores con las del juego de cambio.

3 Volver a montar los empalmes A  y controlar que las conexiones sean herméticas.
4 Aplicar la placa suministrada con el juego de cambio de gas cerca de la placa de datos técnicos.
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fig. 13

3. SERVIZIO E MANUTENZIONE
3.1 Regolazioni

Tutte le operazioni di regolazione e trasformazione devono essere effettuate da Per sonale Qualificato e di 
sicura qualificazione come il personale del Servizio Tecnico As sistenza Clienti di Zona. 
LAMBORGHINI declina ogni responsabilità per danni a cose e/o persone derivanti dalla ma nomissione
dell’apparecchio da parte di persone non qualificate e non autorizzate. 

Trasformazione gas di alimentazione
L’apparecchio può funzionare con alimentazione a gas Metano o G.P.L. e viene pre disposto in fabbrica per 
l’uso di uno dei due gas, come chiaramente riportato sull’imballo e sulla targhetta dati tecnici del l’appa-
recchio stesso. Qualora si renda ne cessario uti lizzare l’ap parecchio con gas diverso da quel lo preimpostato, 
è necessario dotarsi dell'apposito kit di trasformazione e operare come indicato di seguito:

1  Svitare i raccordi gas A   posti sui miscelatori aria/gas B  .
2  Sostituire gli ugelli inseriti nei miscelatori con quelli contenuti nel kit di tra sformazione.

3  Riassemblare i raccordi A   e verificare la tenuta delle connessioni.
4  Applicare la targhetta contenuta nel kit di tra sformazione vicino alla targhetta dati tecnici.

ATTENZIONE:
Per la dimensione degli ugelli vedere la tabella dati tecnici
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Valor
programado
70°C

Regulable de:
30 a 90°C

Regulación de los parámetros de la caldera

Pulsando al mismo tiempo las teclas  “modo” y  durante más de tres segundos se entra en el menú
de parámetros de la caldera.

Si se vuelve a pulsar la tecla , se pueden recorrer los parámetros y modificar sus valores con las teclas 

y .

Para que la modificación se active, hay que pulsar la tecla  “conferma”.

Regulación temperatura

Pulsando la tecla  “Modo” se entra en el menú del usuario (consultar cap. 1 para una descripción completa)
desde donde es posible modificar:

Par. “1” • Temperatura de la instalación

El generador está dotado de un dispositivo de seguridad que bloquea temporalmente el sistema en
caso de ∆t demasiado elevados.

3.2 Puesta en servicio
La puesta en servicio tiene que ser efectuada por personal cualificado, como por ejemplo, un técnico del
Servicio de Asistencia Técnica local.
El primer encendido es gratuito y debe solicitarse como se indica en el adhesivo aplicado en el generador.
A continuación se indican los controles que se han de efectuar durante el primer encendido y después de
todas las operaciones de mantenimiento que conlleven la desconexión de las instalaciones o una intervención
en los órganos de seguridad o partes del generador:
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Valore
impostato
70°C

Regolabile da:
30 a 90°C

Regolazione parametri caldaia

Premendo contemporaneamente il tasto  “modo” e il tasto  per più di 3 secondi si accede al 
menù parametri caldaia.

Premendo successivamente il tasto  si può scorrere attraverso i parametri, mentre con i tasti  e 

  si possono modificare i valori impostati.

Perché la modifica sia attiva si deve premere il tasto   “conferma”.

Regolazioni temperature

Premendo il tasto  “Modo” si accede al menù utente (cfr. cap. 1 per una descrizione completa) dal quale 
è possibile modificare:

Par. “1” • Temperatura impianto

Il generatore è dotato di un dispositivo di sicurezza che arresta temporaneamente il funzionamento 
in caso di �t troppo elevati.

3.2 Messa in servizio
La messa in servizio deve essere effettuata da Personale Qualificato e di sicura qualificazione come il per-
sonale della nostra Organizzazione di vendita ed il Servizio Tecnico Assistenza Clienti di zona. 
La prima accensione è gratuita e deve essere richiesta  secondo le modalità indicate dall’adesivo posto in 
evidenza sul generatore.
Verifiche da eseguire alla prima accensione, e dopo tutte le operazioni di manutenzione che abbiano com-
portato la disconnessione dagli impianti o un intervento su organi di sicurezza o parti del generatore:
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Antes de encender el generador:

• Abrir las eventuales válvulas de interceptación entre el generador y las instalaciones.
• Controlar la estanqueidad de la instalación del gas cuidadosamente utilizando una solución de agua y

jabón para buscar eventuales pérdidas de las conexiones.
• Llenar la instalación como se ha indicado anteriormente y comprobar que no haya aire ni en el generador

ni en la instalación; para ello, abrir el purgador de aire del generador y los purgadores eventualmente
presentes en la instalación.

• Controlar que no haya pérdidas de agua en la instalación, las conexiones o el generador.
• Controlar que la conexión a la instalación eléctrica sea correcta.
• Controlar que el equipo esté conectado a una buena toma de tierra.
• Controlar que el equipo esté conectado correctamente al sistema de descarga de la condensación y que

el sistema de evacuación de la condensación funcione.
• Controlar que la presión y el caudal del gas de calefacción tengan los valores indicados.
• Controlar que no haya líquidos o materiales inflamables cerca del generador.

Encendido del generador:

• Abrir la llave del gas ubicada aguas arriba del generador.
• Purgar el aire del tubo que está aguas arriba de la válvula de gas.
• Cerrar o conectar el eventual interruptor o clavija aguas arriba del generador.
• Llevar el interruptor general y los dos interruptores del cuerpo de la caldera a la posición ON.
• El generador se enciende y realiza un test automático durante un minuto aproximadamente para

comprobar el funcionamiento de los principales componentes. La pantalla visualiza en secuencia:

Versión software
Versión parámetros
Test en curso - ( )

• Si el test es superado correctamente:
- Si no se solicita el funcionamiento de la calefacción, aparece una “o“ minúscula (modalidad de

funcionamiento en espera) seguida del valor de la temperatura del sensor de envío. Activar una solicitud
de la calefacción con el termostato ambiente o el mando a distancia.

- Si hay una solicitud, la pantalla pasa de la fase en espera “o“ a la fase de calefacción “c“ y el generador
comienza a funcionar automáticamente, controlado por los dispositivos de regulación y seguridad.

- Si se detecta una anomalía durante el test automático o el sucesivo encendido, en la pantalla aparece
un código de error y el generador se bloquea. Esperar unos 15 segundos y pulsar la tecla RESET. El
generador repetirá el ciclo de encendido. Si, incluso después del segundo intento, el generador sigue
sin encenderse, hay que consultar al apartado “Búsqueda de averías”.

Nota si se interrumpe el suministro eléctrico mientras el generador está en marcha, el quemador se apaga.
Cuando vuelve la corriente la caldera ejecuta un test automático y a continuación, si aún hay
demanda de calor, el quemador se enciende automáticamente.

Controles durante el funcionamiento

• Comprobar que la instalación hidráulica y del gas sean estancas.
• Controlar la eficacia de la chimenea y de los conductos de aire y humos durante el funcionamiento del

generador.
• Controlar que el agua circule correctamente entre la caldera y las instalaciones.
• Comprobar que la válvula del gas module correctamente durante las fases de calefacción y producción de

agua sanitaria.
• Controlar que el generador se encienda correctamente efectuando varias pruebas de encendido y

apagado con el termostato de ambiente o el mando a distancia.
• Comprobar que el consumo del combustible indicado en el contador corresponda con el indicado en la

tabla de datos técnicos.
• Verificar la programación de los parámetros y efectuar los ajustes necesarios (curva de compensación,

potencia, temperaturas, etc.).
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Prima di accendere il generatore:
•  Aprire le eventuali valvole di intercettazione tra generatore ed impianti 
•  Verificare la tenuta dell’impianto gas, procedendo con cautela ed usando una soluzione di acqua saponata 

per la ricerca di eventuali perdite dai collegamenti.
•  Riempire l’impianto come indicato in precedenza ed assicurare un completo sfiato dell’aria contenuta 

nel generatore e nell’impianto, aprendo la valvola di sfiato aria posta all'interno dell’apparecchio e le 
eventuali valvole di sfiato sull’impianto. 

•  Verificare che non vi siano perdite di acqua nell’impianto, nei collegamenti o all'interno del generato-
re.

•  Verificare l’esatto collegamento dell’impianto elettrico
•  Verificare che l’apparecchio sia collegato ad un buon impianto di terra;.
•  Verificare il corretto collegamento dell’apparecchio all’impianto di smaltimento condense ed accertarsi 

della funzionalità del sistema evacuazione delle condense.
•  Verificare che il valore di pressione e portata gas per il riscaldamento sia quello richiesto.
•  Verificare che non vi siano liquidi o materiali infiammabili nelle immediate vicinanze del generatore

Accensione del generatore:
•  Aprire il rubinetto del gas a monte del generatore.
•  Sfiatare l’aria presente nel tubo a monte della valvola gas.
•  Chiudere o inserire l’eventuale interruttore o spina a monte del generatore
•  Premere i due interruttori corpo caldaia (posizione ON).
•  Il generatore si accende ed esegue un ciclo di autotest completo di circa un minuto, con verifica di fun-

zionamento dei principali organi. Sul display viene visualizzato in sequenza:

Versione software
Versione parametri

Funzionamento in test - ( )

•  Se il ciclo è superato correttamente:
- Se non c’è richiesta di riscaldamento, sul display compare una “ o “ minuscola (modalità’ funziona-

mento attesa) seguito dal valore della temperatura del sensore mandata. Agire quindi sul termostato 
ambiente o sul comando remoto per attivare una richiesta di riscaldamento

- Se vi è una richiesta il display passa dalla fase attesa “ o “ alla fase riscaldamento “ c “ e il generatore 
inizia a funzionare automaticamente, controllata dai suoi dispositivi di regolazione e di sicurezza.

- Se nel ciclo di autotest o nella successiva accensione sono riscontrate delle anomalie, sul display compare 
il codice di errore relativo e il generatore va in blocco. Attendere circa 15 secondi e premere il tasto 
reset. Il generatore ripristinato ripeterà il ciclo di accensione. Se, anche dopo il secondo tentativo, il 
generatore non si accendesse, consultare il paragrafo “Ricerca guasti”.

Nota   In caso venisse a mancare l’alimentazione elettrica al generatore, mentre quest’ultima è in funzione, 
il bruciatore si spegne. Al ripristino della tensione di rete, la caldaia esegue nuovamente il ciclo 
di autotest ed al termine il bruciatore viene riacceso automaticamente (se vi è ancora richiesta di 
calore).

Verifi che durante il funzionamento
•  Assicurarsi della tenuta del circuito del combustibile e degli impianti acqua.
•  Controllare l’efficienza del camino e condotti aria-fumi durante il funzionamento del generatore. 
•  Controllare che la circolazione dell’acqua, tra caldaia ed impianti, avvenga correttamente. 
•  Assicurarsi che la valvola gas moduli correttamente sia nella fase di riscaldamento che in quella di pro-

duzione d’acqua sanitaria.
•  Verificare la buona accensione del generatore, effettuando diverse prove di accensione e spegnimento, 

per mezzo del termostato ambiente o del comando remoto.
•  Assicurarsi che il consumo del combustibile indicato al contatore, corrisponda a quello indicato nella 

tabella dati tecnici.
•  Verificare la corretta programmazione dei parametri ed eseguire le eventuali personalizzazioni richieste 

(curva di compensazione, potenza, temperature, ecc.).
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3.3. Mantenimiento
Las operaciones descritas a continuación deben ser realizadas por personal cualificado, como por ejemplo,
un técnico del Servicio de Asistencia Técnica local.

Control anual del generador y de la chimenea
Al menos una vez al año hay que controlar que:
• Los dispositivos de mando y seguridad (válvula del gas, caudalímetro, termostatos, etc.) funcionen

correctamente.
• Los conductos de humos estén libres de obstáculos y no tengan pérdidas.
• El sistema de descarga de la condensación funcione correctamente, no esté obstruido y no haya pérdidas.
• Las instalaciones hidráulica y del gas sean estancas.
• El quemador y el intercambiador estén limpios  (siga las instrucciones del apartado siguiente).
• Los electrodos no presenten incrustaciones y estén bien colocados.
• La presión del agua con la instalación fría sea de 1 a 1,5 bar; en caso contrario, hay que restablecerla.
• El caudal de gas y la presión se mantengan dentro de los valores indicados en las tablas.
• Las bombas de circulación no estén bloqueadas.

Limpieza del generador y del quemador

No utilizar productos químicos ni cepillos de acero para limpiar el cuerpo de la caldera y el quemador.
Terminadas las operaciones de limpieza, hay que prestar atención durante el control y la realización de todas
las fases de encendido y funcionamiento de los termostatos, las válvulas de gas y las bombas de circulación.

Después de dichos controles, hay que controlar que no se produzcan fugas de gas.

Cerrar los intercambiadores de la instalación

Para aislar el intercambiador de la instalación durante las operaciones de mantenimiento, hay que cerrar la
válvula de retorno “1” y a continuación la válvula de tres vías de envío “2”. De esta forma la válvula de tres
vías “comunica el intercambiador con la atmósfera” provocando la descarga en el colector “4”.

4

1

2
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3.3 Manutenzione
Le seguenti operazioni sono strettamente ri servate a Personale Qualificato e di sicura qua lificazione, come 
il personale della nostra Or ganizzazione di vendita e del Servizio Tecnico Assistenza Clienti di zona. 

Controllo stagionale del generatore e del ca mino
Far effettuare sull’apparecchio almeno una volta all’anno i seguenti controlli:
•  I dispositivi di comando e di sicurezza (valvola gas, flussometro, termostati, ecc.) devono funzionare 

correttamente.
•  I condotti fumi devono essere liberi da ostacoli e non presentare perdite.
•  Il sistema di evacuazione delle condense deve essere in efficienza e non deve presentare perdite o 

ostruzioni
•  Gli impianti gas e acqua devono essere a tenuta.
•  Il bruciatore e lo scambiatore devono essere puliti. Seguire le istruzioni al paragrafo successivo. 
•  Gli elettrodi devono essere liberi da incrostazioni e correttamente posizionati.
•  La pressione dell’acqua dell’impianto a freddo deve essere di circa 1 – 1.5  bar; in caso contrario riportarla 

a questo valore.
•  La portata gas e la pressione devono corrispondere a quanto indicato nelle rispettive tabelle.
•  Le pompe di circolazione non devono essere bloccate.

Pulizia del generatore e del bruciatore
Il corpo ed il bruciatore non devono essere puliti con prodotti chimici o spazzole d’acciaio.
Particolare attenzione si deve inoltre avere dopo l’esecuzione di tutte le ope razioni, nel controllare ed 
eseguire tutte le fasi di accensione e di funzionamento dei termostati, delle valvole gas e delle pompe di 
circolazione.

Dopo tali controlli, accertarsi che non vi siano fughe di gas.

Intercettazione degli scambiatori dall'impianto
Per isolare il singolo scambiatore dall'impianto e permettere le operazioni di manutenzione, intercettare 
prima la valvola in ritorno "1" e poi la valvola a tre vie in mandata "2". In tal modo la valvola a tre vie "mette 
in comunicazione lo scambiatore con l'atmosfera", provocandone lo scarico nell'apposito collettore "4".

4

1

2
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3.4 Solución de los problemas
Diagnóstico

El generador está dotado de un avanzado sistema de autodiagnóstico. En caso de anomalía, la pantalla
parpadea y visualiza el código de la anomalía. Las anomalías que se indican con la letra “A” bloquean el
generador de forma permanente. Para restablecer el funcionamiento hay que intervenir manualmente
pulsando la tecla “R” (RESET).
Las anomalías que se indican con la letra “F” bloquean el generador temporalmente. Cuando el valor vuelve
al campo de funcionamiento normal el generador se desbloquea automáticamente.

En la tabla siguiente se indica cómo solucionar las anomalías señaladas por el generador. Las reparaciones
del equipo deben ser realizadas por personal cualificado, como por ejemplo, el del Servicio de Asistencia
Técnica de LAMBORGHINI. Las reparaciones del equipo o las intervenciones que conlleven la abertura del
generador han de ser realizadas por personal del Servicio de Asistencia Técnica.

El quemador no se enciende • Falta de gas
• Anomalía del electrodo de

detección o de encendido

• Válvula del gas estropeada

• Controlar que el gas llegue
a la caldera correctamente y
que no haya aire en los tubos

• Controlar que los electrodos
estén correctamente colocados y
conectados, y que no tengan
incrustaciones

• Controlar y sustituir la válvula
del gas

El termostato de
seguridad se dispara

• El sensor de envío
no está activo

• No hay circulación
en la instalación

• Controlar la posición y el
funcionamiento del sensor de envío

• Controlar la bomba de circulación

Intervención de seguridad
conducto de
evacuación de humos

• Chimenea parcialmente
obstruido o insuficiente

• Controlar la eficacia de la chimenea,
los conductos de evacuación de
humos y el terminal de salida

No hay llama tras la fase
de encendido

• Conductos de aire y
humos obstruidos

• Desatascar la chimenea, los
conductos de evacuación de
humos y la entrada de aire y
los terminales

Presión de la instalación
hidráulica insuficiente

• Instalación descargada • Cargar la instalación

Anomalía del ventilador • Ventilador no alimentado
• Ventilador defectuoso

• Controlar la conexión del ventilador

• Sustituir

Anomalía Posible causa Solución
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Mancata accensione
bruciatore

• Mancanza di gas
• Anomalia elettrodo di

rivelazione o di accensione

• Valvola gas difettosa

• Controllare che l’afflusso di gas
alla caldaia sia regolare e che sia

stata eliminata l’aria dalle tubazioni

• Controllare il cablaggio degli

elettrodi e che gli stessi siano

posizionati correttamente e privi

di incrostazioni

• Verificare e sostituire la

valvola a gas

Intervento termostato
di sicurezza

• Sensore di mandata
non attivo

• Mancanza di circolazione
impianto

• Controllare il corretto
posizionamento e funzionamento
del sensore di mandata

• Verificare il circolatore

Intervento sicurezza
condotto evacuazione fumi

• Camino parzialmente
ostruito o insufficiente

• Verificare l’efficienza del camino,
dei condotti di evacuazione fumi
e del terminale di uscita

Mancanza fiamma dopo la
fase di accensione

• Condotti aria/fumi ostruiti

• Bassa pressione nell’impianto
gas

• Liberare l’ostruzione da camino,
condotti di evacuazione fumi e
ingresso aria e terminali

• Verificare la pressione del gas

Pressione impianto acqua
insufficiente

• Impianto scarico • Caricare l’impianto

Anomalia ventilatore • Ventilatore non alimentato
• Ventilatore difettoso

• Verificare il cablaggio
del ventilatore

• Sostituire il ventilatore

Anomalia Possibile causa Soluzione

3.4 Risoluzione dei problemi
Diagnostica

Il generatore è dotato di un avanzato sistema di autodiagnosi. In caso di anomalie o problemi di funziona-
mento, la centralina del singolo corpo caldaia attiverà il lampeggio del relativo display (con codice identi-
ficativo dell'anomalia) ed un'uscita a 230Vac (alla quale si può collegare un segnalatore visivo o acustico. 
Vedi paragrafo collegamenti elettrici).
Le ano malie contraddistinte dalla lettera “A” causano il  blocco permanente del generatore. Per ri pristinare
il funzionamento occorre intervenire ma nualmente sul generatore premendo il tasto “R” (reset). 
Le anomalie contraddistinte con la lettera “F” causano blocchi temporanei che vengono ri pristinati au to-
maticamente non appena il valore rientra nel campo di funzionamento normale del generatore.

Nella tabella seguente sono riportate in dicazioni per la risoluzione delle anomalie se gnalate dal generatore. 
Gli interventi sull’apparecchio possono essere effettuati solo da Personale Qualificato e di sicura qua lificazione
come il personale del Servizio Tecnico Assistenza Clien ti LAMBORGHINI. Per interventi sull’apparecchio o 
che comportino l’apertura del generatore richiedere sempre l’intervento del centro di assistenza.
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Resistencia de los terminales
7-8 del conector X5
no conectada

• • Controlar el valor y la conexión
de la resistencia

Resistencia de los terminales
11-12 del conector X7
no conectada

• • Controlar el valor y la conexión de
la resistencia

Anomalía de la sonda exterior • Sensor estropeado o
conexión en cortocircuito

• Controlar el conexionado o sustituir
el sensor

No hay comunicación entre
la tarjeta principal y el equipo
de encendido

• Conexión interrumpida o
errónea entre la tarjeta
principal y el equipo
de encendido

• Controlar el conexionado y las
conexiones entre las tarjetas

Anomalía Posible causa Solución

Anomalía del microprocesador • Anomalía en el
funcionamiento del
microprocesador

• Desconectar y conectar la corriente
eléctrica.  Si el problema persiste,
controlar la tarjeta principal y
cambiarla si hace falta

Temperatura excesiva en
el envío de la instalación

• Bomba de circulación
bloqueada

• Anomalía en la bomba
de circulación

• Desbloquear la bomba de
circulación quitando el tapón y
girar el árbol con un destornillador

• Controlar o sustituir el
condensador o la bomba
de circulación

Temperatura excesiva en el
retorno de la instalación

• No hay circulación en
la instalación

• Intercambiador sanitario
sucio o obstruido

• Controlar el sistema y la
bomba de circulación

• Limpiar el intercambiador sanitario

Anomalía del sensor de envío • Sensor estropeado o
conexión interrumpida

• Controlar el conexionado o
sustituir el sensor

Anomalía del sensor de retorno • Sensor estropeado o
conexión interrumpida

• Controlar el conexionado o
sustituir el sensor
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Resistenza ai terminali 7-8

del connettore X5 non collegata

• • Verificare il valore e il collegamento
della resistenza

Resistenza ai terminali 11-12

del connettore X7 non collegata

• • Verificare il valore e il collegamento
della resistenza

Anomalia sonda esterna • Sensore danneggiato o
corto circuito cablaggio

• Verificare cablaggio o sostituire
il sensore

Mancanza di comunicazione
tra scheda principale ed

apparecchiatura di accensione

• Cablaggio interrotto o
errato tra scheda principale

ed apparechiatura di

accensione

• Verificare il cablaggio e
connessioni tra le schede

Anomalia Possibile causa Soluzione

Anomalia microprocessore • Anomalia nel funzionamento
microprocessore

• Togliere e ripristinare
l’alimentazione elettrica. Se il

problema persiste verificare e/o

sostituire la scheda principale

Sovratemperatura mandata
impianto

• Circolatore bloccato
• Anomalia al circolatore

• Sbloccare il circolatore togliendo
il tappo e fare girare l’albero con

un cacciavite

• Controllare o sostituire il

condensatore o il circolatore

Sovratemperatura ritorno
impianto

• Mancanza di circolazione
impianto

• Scambiatore sanitario

sporco o ostruito

• Verificare impianto e circolatore
• Pulire scambiatore sanitario

Anomalia sensore mandata • Sensore dannegiato o
cablaggio interrotto

• Verificare cablaggio o sostituire
il sensore

Anomalia sensore ritorno • Sensore dannegiato o
cablaggio interrotto

• Verificare cablaggio o sostituire
il sensore
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4. CARACTERÍSTICAS Y DATOS TÉCNICOS

4.1 Dimensiones y conexiones

Leyendas

1 Entrada gas
2 Envío instalación
3 Retorno instalación
4 Descarga de condensación

Fig. 14
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4. CARATTERISTICHE E DATI TECNICI
4.1 Dimensioni e attacchi

Legende

1  Entrata gas
2  Mandata impianto
3  Ritorno impianto
4  Scarico condensa

Fig. 14
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4.2 Vista general y componentes principales

Leyenda

16 Ventilador
32 Bomba de circulación de la calefacción
34 Sensor de la temperatura de la calefacción
44 Válvula del gas
49 Termostato de seguridad
68 Caja eléctrica con tarjeta

82 Electrodo de detección
114 Presostato del agua
186 Sensor de retorno
188 Electrodo de encendido
175 Transformador 230-24 V

Fig. 15

44a

44b

188a
82a

188b
82b

186a

186b

Sifon
32a

32b

Descarga condensación

Grifo de interceptación
retorno de la instalación
cuerpo superior de la caldera

Válvula antirretorno
cuerpo inferior de la caldera

16a

16b

34a

49a

34b

49b

114b

114a

Entrada gas

Envío
instalación

Retorno
instalación

Grifo de interceptación
y descarga de la

instalación cuerpo
superior de 3 vías

Grifo de interceptación
y descarga de la

instalación cuerpo
inferior de 3 vías

175a

175b

Válvula antirretorno
cuerpo superior

de la caldera

Grifo de interceptación
retorno de la instalación
cuerpo inferior de la caldera

Los componentes del cuerpo superior de la
caldera están marcados con la letra A, los del
cuerpo inferior con la letra B.
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4.2 Vista generale e componenti principali

Fig. 15

44a

44b

188a
82a

188b
82b

186a

186b

193

32a

32b

154

253b

253b

16a

16b

34a

49a

34b

49b

114b

114a

7

10

11

252a

252b

175a

175b

179a 179b

14 a

14 b

I componenti contraddistinti dalla let tera A 
fanno parte del l'impianto corpo cal daia su pe-
riore, quelli contraddistinti dalla lettera B del 
corpo inferiore.

Legenda
7 Entrata gas
10 Mandata impianto
11 Ritorno impianto
14 Valvola di sicurezza 6bar
16 Ventilatore
32 Circolatore ri scaldamento
34 Sensore temperatura riscaldamento
44 Valvola gas
49 Termostato di sicurezza
68 Scatola elettrica con scheda

82 Elettrodo dl rilevazione
114 Pressostato acqua
154 Tubo scarico condensa
175 Trasformatore 230v-24v
179 Valvola di non ritorno
186 Sensore di ritorno
188 Elettrodo d’accensione
193 Sifone
252 Rubinetto di intercettazione e scarico a tre vie
253 Rubinetto di intercettazione
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4.3 Tabla de datos técnicos

Alimentación del gas

Capacidad térmica (poder calorífico inferior - Hi)
Potencia térmica útil 80–60 °C

Potencias

kW
kW

Dimensiones, pesos y conexiones

Profundidad mm
Ancho mm
Altura mm

Capacidad de agua de la caldera litres
Presión máxima de ejercicio

Índice de protección eléctrica IP

Alimentación eléctrica

Tensión de alimentación/frecuencia V/Hz
Máxima potencia eléctrica absorbida W

Salida calefacción
Conexión a la instalación del gas

Calefacción

Caudal G20 nm3/h

Inyectores de gas G20 mm
Presión de alimentación G20 mbar

Caudal G31 kg/h

Inyectores de gas G31 mm
Presión de alimentación G31 mbar

Retorno calefacción

P. máx. P. mín.

P. máx. P. mín.

90,4 13,6
92,0 13,8

400
700

1650

13

X4D
230/50

300

DN80
DN50

9,72 1,46

6,70
20,0

7,2 1,8

4,75
37,0

DN80

Potencia térmica útil 50–30 °C kW 96,8 14,4

bar 4

Inyector de aire mm Ø 23,5

Peso con embalaje kg 165
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4.3 Tabella dati tecnici

Alimentación del gas

Capacidad Térmica (Poder Calorífico Inferior - Hi)
Potencia Térmica Útil  80°C - 60°C

Potencia

kW
kW

Dimensiones, pesos y conexiones

Profundidad                  mm

Ancho mm

Altura mm

Capacidad de agua de la caldera litri

Presión máxima de ejercicio

Indice di protección eléctrica IP

Alimentación eléctrica

Tensión de alimentación/frecuencia V/Hz

Máx. Potencia Eléctrica Absorbida W

Salida calefación
Conexión a la instalación del gas

Calefacción

Caudal G20 nm3/h

Inyectores de gas G20 mm
Presión alimentación G20 mbar

Caudal G31 kg/h

Inyectores de gas G31 mm

Presión alimentación G31 mbar

Retorno calefacción

Pmax Pmin

Pmax Pmin

68,7 13,6
70,0 13,8

7,4 1,46

6,70
20,0

5,48 1,08

4,75
37,0

Potencia Térmica Util  50°C - 30°C kW 73,7 14,8

bar

Inyector de aire mm Ø 23,5

Peso con embalaje kg

Pmax Pmin

90,4 13,6

92,0 13,8

96,8 14,4
Pmax Pmin

400
700
1650

13

X5D
230/50

300

DN80
DN50

9,72 1,46

6,70
20,0

7,2 1,08

4,75
37,0

DN80

6

23,5

165

mod. 70 mod. 100

Presión mínima de ejercicio  bar 0,8

ECONCEPT  100

24

4.3 Tabla de datos técnicos

Alimentación del gas

Capacidad térmica (poder calorífico inferior - Hi)
Potencia térmica útil 80–60 °C

Potencias

kW
kW

Dimensiones, pesos y conexiones

Profundidad mm
Ancho mm
Altura mm

Capacidad de agua de la caldera litres
Presión máxima de ejercicio

Índice de protección eléctrica IP

Alimentación eléctrica

Tensión de alimentación/frecuencia V/Hz
Máxima potencia eléctrica absorbida W

Salida calefacción
Conexión a la instalación del gas

Calefacción

Caudal G20 nm3/h

Inyectores de gas G20 mm
Presión de alimentación G20 mbar

Caudal G31 kg/h

Inyectores de gas G31 mm
Presión de alimentación G31 mbar

Retorno calefacción

P. máx. P. mín.

P. máx. P. mín.

90,4 13,6
92,0 13,8

400
700

1650

13

X4D
230/50

300

DN80
DN50

9,72 1,46

6,70
20,0

7,2 1,8

4,75
37,0

DN80

Potencia térmica útil 50–30 °C kW 96,8 14,4

bar 4

Inyector de aire mm Ø 23,5

Peso con embalaje kg 165



REPLY 70-100

25

4.3 Tabella dati tecnici

Alimentación del gas

Capacidad Térmica (Poder Calorífico Inferior - Hi)
Potencia Térmica Útil  80°C - 60°C

Potencia

kW
kW

Dimensiones, pesos y conexiones

Profundidad                  mm

Ancho mm

Altura mm

Capacidad de agua de la caldera litri

Presión máxima de ejercicio

Indice di protección eléctrica IP

Alimentación eléctrica

Tensión de alimentación/frecuencia V/Hz

Máx. Potencia Eléctrica Absorbida W

Salida calefación
Conexión a la instalación del gas

Calefacción

Caudal G20 nm3/h

Inyectores de gas G20 mm
Presión alimentación G20 mbar

Caudal G31 kg/h

Inyectores de gas G31 mm

Presión alimentación G31 mbar

Retorno calefacción

Pmax Pmin

Pmax Pmin

68,7 13,6
70,0 13,8

7,4 1,46

6,70
20,0

5,48 1,08

4,75
37,0

Potencia Térmica Util  50°C - 30°C kW 73,7 14,8

bar

Inyector de aire mm Ø 23,5

Peso con embalaje kg

Pmax Pmin

90,4 13,6

92,0 13,8

96,8 14,4
Pmax Pmin

400
700
1650

13

X5D
230/50

300

DN80
DN50

9,72 1,46

6,70
20,0

7,2 1,08

4,75
37,0

DN80

6

23,5

165

mod. 70 mod. 100

Presión mínima de ejercicio  bar 0,8
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4.4 Diagrama pérdidas de carga/caudal de la bomba de circulación

0 0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4
0

1

2

3

4

5

6

mc/h

m
t.
ca

1

2

3
P

Fig. 16

La siguiente figura muestra el diagrama de la bomba de circulación local y las pérdidas de carga de cada
intercambiador.

Leyenda

1 - 2 - 3 = Posición del selector de la bomba
          P = Pérdidas de carga
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4.4 Diagramma perdite di carico / prevalenza circolatore
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Fig. 16

In figura è riportato il diagramma relativo alla pompa di circolazione locale e le perdite di carico dei singoli 
corpo scambiatore.

Legenda

1 - 2 - 3 =  Velocità circolatore
A  =   Perdite di carico caldaia
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4.5 Esquema eléctrico

Leyenda

16 Ventilador
32 Bomba de circulación de la calefacción
34 Sensor de la temperatura de la calefacción
44 Válvula del gas
49 Termostato de seguridad
82 Electrodo de detección
83 Centralita electrónica de mando

98 Interruptor
101 Tarjeta electrónica
114 Presostato del agua
175 Transformador 220-240/300-330 V
186 Sensor de retorno
188 Electrodo de encendido
204 Conector PCFig. 17
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4.5 Schema elettrico

Legenda

16 Ventilador
32 Bomba de circulación de la calefación
34 Sensor temperatura calefacción
44 Válvula gas
49 Termostato de seguridad
82 Electrodo de detección
83 Centralina electrónica de mando
98 Interruptor

101 Tarjeta electrónica
114 Presostato del agua
175 Trasformador 220-240/300-330v
186 Sensor de retorno
188 Electrodo de encendido
204 Connector pc
251 Ventilador de enfriadoFig. 17
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4.5 Esquema eléctrico

Leyenda

16 Ventilador
32 Bomba de circulación de la calefacción
34 Sensor de la temperatura de la calefacción
44 Válvula del gas
49 Termostato de seguridad
82 Electrodo de detección
83 Centralita electrónica de mando

98 Interruptor
101 Tarjeta electrónica
114 Presostato del agua
175 Transformador 220-240/300-330 V
186 Sensor de retorno
188 Electrodo de encendido
204 Conector PCFig. 17
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4.5 Schema elettrico

Legenda

16 Ventilador
32 Bomba de circulación de la calefación
34 Sensor temperatura calefacción
44 Válvula gas
49 Termostato de seguridad
82 Electrodo de detección
83 Centralina electrónica de mando
98 Interruptor

101 Tarjeta electrónica
114 Presostato del agua
175 Trasformador 220-240/300-330v
186 Sensor de retorno
188 Electrodo de encendido
204 Connector pc
251 Ventilador de enfriadoFig. 17
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